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Les chansons comme voie(x) d’expression multiculturelle 

dans la francophonie 
 
 
Faire le tour du monde en musique, en passant par des lieux où la langue française a imprégné 
l’âme des peuples, c’est avant tout faire vivre la tradition populaire par le chant. 
 
Afin d’apporter aux cours de musique des éléments vivants et dynamiques en lien avec 
l’actualité (le XIIIe Sommet de la Francophonie) et afin d’utiliser la musique comme moyen 
de formation et de culture humaine, une série de chansons des quatre coins du monde vous est 
proposée. Elles ont été choisies d’après les critères pédagogiques suivants: âge des élèves, 
beauté musicale, originalité du texte et lien avec le PEV, en élargissant les propositions aux 
classes enfantines et en tenant compte de la diversité culturelle des élèves. 
 
Les chansons populaires se révèlent être de vrais bijoux de la sagesse humaine. Les mélodies 
et les textes polis par le temps, modelés par la transmission orale, font renaître les voix du 
passé et chanter les voix du présent : un véritable lien entre générations.  
Dans les pays lointains, l’apport de la culture française donnera bien souvent naissance à des 
miscellanées culturelles. De ces rencontres humaines, porteuses de richesses diverses, naîtront 
de nouvelles sources d’inspiration, canalisées surtout dans les chansons. Ces dernières auront 
le privilège de véhiculer en tout temps les sentiments personnels ou collectifs exprimés. 
 
Les œuvres proposées ci-après permettent de travailler les objectifs du PEV, tant sous 
l’approche de Willems, de Dalcroze ou de Garo. 
 
 
Comptines et chansons des quatre coins du monde (CIN, CYP1 et CYP2)  
 
Vous trouverez deux livres-CD aux éditions Didier Jeunesse en lien avec la francophonie. 
Ces ouvrages permettent de faire ressentir aux élèves, par le biais de la musique, "le désir 
d’une autre culture et d'une autre langue, par le jeu des ressemblances et des différences". Les 
paroles originales sont reproduites dans le livre et traduites en français. 
 
1) Comptines et berceuses de Bretagne nous propose une immersion enivrante dans le 

patrimoine musical local. 
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Présentation par l’éditeur : 
« Les plus belles voix de la Bretagne d’aujourd’hui pour un voyage intense et émouvant! 
Autour d’eux, une dizaine d’interprètes nous invitent à (re)découvrir un patrimoine d’une 
grande poésie au son du violon, de la harpe, de la clarinette, de la cornemuse... En alternant 
gallo et breton, ces 28 chansons nous plongent dans une Bretagne riche et généreuse. 
Témoignage d’un patrimoine vivace, elles puisent dans les sources celtiques et chantent la vie 
quotidienne, la nature dans un esprit parfois très surréaliste. » 
 
 
2) A l’ombre du Flamboyant, un voyage musical au cœur des îles créoles (Haïti, 

Guadeloupe, Martinique, Réunion, Guyane). 
  

 

 
 
Présentation par l’éditeur : 
« Trente comptines berceuses, danses et chansons des îles créoles réunies sur un livre-CD aux 
textes d'une grande poésie remplis d’histoire. En annexe, une mine d'informations sur les 
origines et les gestuelles de ce répertoire traditionnel. On découvre ainsi la version en créole 
haïtien de Frères Jacques où Tonton Bouki doit se lever pour battre tambour ! 
Les nombreux interprètes nous livrent avec émotion les trésors de leur enfance. 
L'instrumentation, variée et inventive, associe accordéon, guitare, banjo, flûtes, piano et 
percussions traditionnelles.  
Ce CD est un véritable éloge de l’oralité ! » 
 
3) Ces ouvrages peuvent être complétés par les partitions de chansons de la tradition orale de 
France et environs, disponibles sur le site : www.garo-ed.com 
 
 
 
Chansons d’auteurs-compositeurs d’ici et d’ailleurs (CIN à 7-9) 
 
Quelques chansons d’auteurs de plusieurs pays francophones vous sont suggérées dans le 
tableau ci-après. Elles délivrent l’amour du pays, les coutumes locales, l’histoire des hommes 
et l’engagement de ces derniers face à la vie. Toutes ces chansons ont été composées avec 
l’authenticité des différentes sonorités régionales de la langue française.  
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Quelques chansons de la Francophonie 
 

Auteur Titre Editeur Degré conseillé 
Remarque 

Brel, Jacques Les Flamandes Editions INTERSONG,  9e 
Brel, Jacques Amsterdam Idem 8e-9e  

Brel, Jacques Bruxelles Idem 8e-9e 
Bühler, Michel Les beaux 

Lourdauds 
Bernard Campiche Editions  
 

9e  - Partition cédée avec 
l’aimable autorisation de 
l’éditeur. 

Bühler, Michel Jean d’en haut Idem 7e-8e-9e 
Bühler, Michel Ici  Idem 8e-9e 
Bühler, Michel Simple histoire Idem 8e-9e 
Bühler, Michel Le pays qui dort Idem CYT, 7e-8e-9e 
Duteil, Yves La langue de 

chez nous 
Les éditions de l’écritoire,  
 

CYP2, CYT 

Fugain, 
Michel 

Les Acadiens Editions Musicales Le 
Minautore 

7e-8e-9e 

Jaques-Dalcroze, 
Emile 

Mon hameau Edition Foetisch, Lausanne CYP2, CYT 

Jaques-Dalcroze, 
Emile 

O pays 
romand 

Idem CYP2, CYT 

Jaques-Dalcroze, 
Emile 

Mon « chez 
nous » 

Idem CYP2, CYT 

Salvador, 
Henri 

Le lion est 
mort ce soir 

Editions Paul Beuscher,  TOUS (Cf. plusieurs voix 
exploitables) 

Salvador, 
Henri 

Le travail c’est 
la santé 

Idem 7e 

Vigneault, 
Gilles 

Les gens de 
mon pays 

SIBECAR – Productions 
Musicales 

7e-8e-9e 

Vigneault, 
Gilles 

Il me reste un 
pays 

Idem 9e 

Vigneault, 
Gilles 

Le temps qu’il 
fait… 

Idem 7e-8e-9e 

Villard-Gilles, 
Jean 
[GILLES] 

Les noms de 
chez nous 
 

Editions Pierre-Marcel 
Favre 
 

7e-8e-9e - Partitions cédées 
avec l’aimable autorisation 
de l’éditeur. 

GILLES L’hymne au 
soleil vaudois 

Idem CYT, 7e-8e-9e 
Idem 

GILLES Lausanne Idem 7e-8e-9e  - Idem 
GILLES La Venoge Idem 7e-8e-9e  - Idem 
GILLES Y en a point 

comme nous 
Idem 7e-8e-9e  

Idem 
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Les chansons de chez nous (7-9) 
 
Les élèves des classes de 7e à 9e, auront des magnifiques évocations de la terre vaudoise en 
chansons. Quelques textes de deux auteurs-compositeurs de notre région sont ici mis à 
disposition : Jean Villard-Gilles et Michel Bühler. 
 
 
LES BEAUX LOURDAUDS – Michel Bühler  
 
Notre	  monde	  s’en	  va	  vers	  
l’uniformité	  :	  
De	  New	  York	  à	  Shanghai,	  
et	  de	  Rome	  à	  Moscou,	  
Mêmes	  habits,	  mêmes	  
chaussures,	  mêmes	  écrans,	  
mêmes	  idées,	  
Même	  musique,	  et	  malheur,	  
même	  bouffe	  partout	  !	  
Jusque	  dans	  le	  langage,	  
on	  r’trouve	  cette	  manie	  :	  
Le	  parler	  de	  province	  hésite	  
et	  bat	  de	  l’aile,	  
Déjà	  certains	  Vaudois	  
causent	  comme	  à	  Paris,	  
Et	  leurs	  fils	  en	  rappant	  prennent	  
l’accent	  de	  Sarcelles.	  
Nos	  mots,	  depuis	  des	  siècles,	  
arpentaient	  les	  chemins,	  
Semés	  dans	  ce	  pays,	  
ils	  en	  avaient	  le	  goût,	  
Vieux	  outils	  patinés	  et	  faits	  
à	  notre	  main,	  
Z’étaient,	  les	  beaux	  lourdauds,	  
un	  petit	  peu	  de	  nous.	  
Mais	  v’là	  qu’ils	  s’évanouissent	  
tout	  comme	  brume	  
en	  mai,	  
Comme	  une	  vulgaire	  tribu	  
d’Indiens	  ou	  de	  Papous,	  
Adieu	  l’avale-‐royaume,	  adieu	  
le	  cougne-‐pets,	  
Et	  la	  broute-‐minet	  et	  l’humble	  
guigne-‐trou.	  
	  
Z’avez	  compris,	  ou	  bien?	  
J’	  parlais	  de	  l’ambitieux,	  
Du	  gay	  et	  de	  sa	  soeur,	  et	  de	  la	  
sage-‐femme.	  
Le	  tâte-‐cul,	  c’était	  un	  
homme	  pointilleux,	  
Et	  des	  éclaffe-‐beuses,	  
des	  godasses	  infâmes	  
Une	  berclure,	  une	  cradzette,	  
une	  serpe,	  un	  rongeon,	  
Ça	  faisait	  pas	  rêver,	  mais	  
qu’	  du	  joli	  butin	  
D’vienne	  sommiche	  au	  
Pointu,	  et	  v’là	  qu’	  même	  les	  
gâpions	  
Se	  ram’naient,	  dans	  l’idée	  
d’être	  déçus	  en	  bien.	  
Attention!	  S’agit	  pas	  de	  
pleurer	  le	  passé,	  

En	  oubliant	  le	  reste,	  en	  niant	  
le	  présent,	  
Ce	  serait	  ridicule,	  autant	  que	  
de	  brûler,	  
Au	  nom	  de	  l’avenir,	  tout	  ce	  
qui	  fut	  avant.	  
Mais	  dire	  brise-‐nouilles,	  
en	  parlant	  d’un	  dentier,	  
Ou	  bien	  arrête-‐moque,	  pour	  
nommer	  les	  moustaches,	  
C’était	  assez	  plaisant,	  et	  le	  
soir	  on	  rupait	  
Des	  röstis,	  du	  boutefas,	  des	  
schnetz	  et	  puis	  d’	  la	  mâche.	  
	  
Le	  régent	  enniolait	  ses	  
bouèbes	  au	  collège,	  
On	  allait	  se	  marier	  chez	  le	  
pétabosson,	  
La	  cramine	  nous	  f’sait	  faire	  
des	  matoles	  de	  neige,	  
Et	  puis	  on	  s’	  calugeait,	  
avant	  le	  pussignon.	  
On	  chopait	  la	  courante,	  
ou	  bien	  la	  caque-‐vite,	  
Après	  trop	  de	  papet,	  de	  
gâteau	  aux	  nillons,	  
Et	  quant	  aux	  mots	  fleuris	  
désignant	  une	  cuite,	  
Y	  en	  avait	  des	  milliers,	  que	  
dis-‐je,	  des	  millions	  !	  
Bon,	  j’exagère,	  à	  peine,	  
mais	  y	  en	  avait	  en	  masse	  :	  
Pour	  s’emmoder,	  d’abord,	  
on	  fifait	  du	  cretchu,	  
Sans	  faire	  les	  chenoilles,	  
sans	  dev’nir	  des	  souillasses,	  
On	  avait	  son	  plumet,	  sa	  
chique,	  et	  rien	  de	  plus.	  
Puis	  partis	  en	  vigaitze,	  de	  
verrées	  en	  verrées,	  
On	  rentrait	  une	  canfrée	  de	  
sorte,	  une	  fédérale,	  
De	  celles	  qui	  doillatent,	  
au	  point	  d’	  vous	  faire	  songer	  
À	  signer	  la	  tamponne,	  mêm’	  
si	  ça,	  ça	  fait	  mal!	  
	  
Les	  modas,	  les	  fenioles,	  on	  
les	  taguenatzait,	  
On	  les	  gâtionnait,	  puis	  on	  s’	  
retrouvait	  à	  dzo.	  
Alors	  plus	  de	  batoille,	  ça	  niatait,	  
ça	  ouignait,	  

Pour	  ça	  on	  n’était	  pas	  niolus	  
ni	  taborgniaux.	  
Le	  niobet	  du	  village,	  l’agnoti,	  
le	  nianiou,	  
Était	  porte-‐panosse,	  
au	  giron,	  chaque	  année.	  
Et	  de	  Suisses	  allemands	  qui	  
s’installaient	  chez	  nous,	  
On	  disait	  qu’ils	  étaient	  venus	  
s’améliorer…	  
«Ce	  terrain	  est	  mal	  plat,	  v’là	  
qu’	  le	  beau	  temps	  menace…»	  
C’est	  ainsi	  que	  parlaient,	  
bougons	  et	  malicieux,	  
Les	  paisibles	  Vaudois,	  et	  sans	  
laisser	  de	  place	  
À	  des	  mots	  conquérants,	  
brutaux,	  ou	  orgueilleux.	  
Pas	  de	  «manager»	  donc;	  
quelques	  grimpions	  notoires,	  
Pour	  conclure	  une	  affaire,	  
on	  se	  tapait	  la	  main,	  
On	  se	  disait	  «	  adieu	  »	  
pour	  se	  dire	  «	  au	  revoir	  »,	  
Et	  voici	  que	  cett’	  langue	  va	  
en	  venir	  à	  rien…	  
	  
Est-‐ce	  qu’on	  s’rait	  pas	  en	  
train	  d’	  se	  faire	  emphysiquer	  
Un	  monde	  carré-‐bossu	  qui	  
n’	  vaudrait	  pas	  pipette	  ?	  
Est-‐ce	  qu’on	  ferait	  pas	  bien	  
de	  se	  décuchaiser,	  
Et	  d’	  prendre	  de	  l’escient	  
avant	  que	  tout	  ça	  pète?	  
Bah,	  y	  a	  pas	  l’	  feu	  au	  lac,	  et	  y	  
a	  l’	  pour	  et	  le	  contre,	  
C’est	  pas	  ça	  qui	  va	  limer	  la	  
dent	  de	  Jaman,	  
Le	  gât’-‐minutes	  peut	  retarder	  
tout’s	  ses	  montres,	  
On	  arriv’ra	  quand	  même	  
ensemble	  au	  Nouvel-‐An	  !	  
	  
Notre	  monde	  s’en	  va	  vers	  
l’uniformité…	  
Charrette!	  Jean	  Rosset	  s’est	  
déjà	  mis	  de	  pointe	  !	  
J’ai	  une	  rude	  journée	  devant	  
moi,	  escusez,	  
Y	  a	  trois	  décis	  d’	  La	  Côte	  qui	  
m’attendent	  à	  la	  pinte!	  
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Petit lexique vaudois – français par Michel Bühler 
 

vaudois français vaudois français 
adieu nm, bonjour, au-revoir  grimpion nm, ambitieux un peu 

ridicule 
agnoti nm, idiot léger guigne-trou nf, sage-femme 
arrête-moque nm, moustaches Jean Rosset np, le soleil 
avale-royaume nm, ambitieux  joli butin nm, femme jeune et 

attirante 
batoille nf, bavardage. Une 

batoille: femme bavarde 
mal plat (être) expression, être bosselé 

beau temps 
menace (le) 

expression: il va faire 
beau 

mâche nf, salade genre rampon 

berclure nf, femme grande et 
maigre 

matole nf, boule de neige 

bouèbe nm, enfant moda nf, femme 
boutefas nm, gros saucisson 

fumé 
nianiou nm, idiot léger  

brise-nouilles nm, dentier niater verbe, pratiquer l'acte 
sexuel 

broute-minet nf, lesbienne  nillon nm, reste de la pressée 
des cerneaux de noix 

caluger verbe, glisser, tomber  niobet nm, idiot léger 
canfrée nf, cuite importante, due 

à l'abus d'alcool  
niolu nm, débile mental léger 

caque-vite nf, diarrhée ouigner verbe, produire des bruits 
divers 

carré-bossu adj., difforme  panosse nf, drapeau, serpillière 
charrette interjection exprimant la 

perplexité 
papet nm, potée à base de 

poireaux 
chenoille nf, voyou pétabosson nm, officier d'état civil 
chique (avoir sa) verbe, être soûl pinte nf, café, petit 

établissement public 
choper verbe, attraper  pinter verbe, boire régulièrement 

et un peu trop 
cougne-pets nm, sodomite pipette nf, quantité négligeable 
courante nf, diarrhée plumet (avoir 

son) 
verbe, être éméché  

cradzette nf, femme petite pointe (de) adj, debout 
cramine nf, froidure Pointu np, nom d'un café dans 

l'angle de deux rues 
cretchu nm, alcool de mauvaise 

qualité 
pour, contre (y 
a le... et le) 

expression: deux options 
sont possibles 

cuite (prendre 
une) 

verbe,  s’enivrer pussignon nm, petit repas pris avant 
d'aller se coucher  

décuchaiser (se) verbe, se lever régent nm, instituteur  
doillater verbe, indisposer, 

rendre la digestion 
rongeon nm, femme très laide 
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difficile  
dzo (à) expression: dessus, en 

position du missionnaire 
rösti nm, galette de pommes de 

terre rôties 
éclaffe-beuses nf, chaussures ruper verbe, manger 

gloutonnement 
emmoder verbe, démarrer schnetz nm, tranche de pomme 

séchée 
emphysiquer verbe, embobiner, 

tromper, abuser 
serpe nf, femme de mauvais 

caractère 
ennioler verbe, ennuyer  sommiche nf, sommelière, serveuse 
escient (prendre 
de l') 

expression: se faire du 
souci  

sorte (de sorte) adj., considérable 

être déçu en bien expression: être content souillasse nf, ivrogne 
fédérale adj., à propos d'une 

canfrée: indépassable 
taborgniau nm, idiot 

feniole nf, femme taguenatzer verbe, taquiner 
feu au lac (y a pas 
l’) 

expression: il n'y a pas 
de danger, il n'y a pas 
de souci à se faire 

Tamponne np, tempérance. Signer la 
Tamponne: s'engager à ne 
plus boire 

fifer verbe, boire rapidement tâte-cul nm, homme pointilleux  
gâpion nm, gendarme venir à rien (en) expression: disparaître, 

s'éteindre 
gâte-minutes nm, horloger verrée nf, tournée (de verres 

d'alcools divers) 
gâtionner verbe, caresser avec 

tendresse 
vigaitze (partir 
en) 

verbe, partir en fête 

giron nm, rassemblement 
annuel de sociétés (de 
chant, de musique) 

  

 
 
Lien pour le site officiel de Michel Bühler: http://www.michelbuhler.com/ 
 
Livre avec texte et partitions: « On fait des Chansons » - Bernard Campiche Editeur 
Partition cédée avec l’aimable autorisation du compositeur et de son éditeur. 
 
 
Gilles – Jean Villard 
 
Plusieurs chansons seront ici suggérées, toutes de la plume de ce merveilleux auteur, 
compositeur et interprète vaudois.  
Prenant pour inspiration ses racines, ce célèbre musicien écrit sur LA VENOGE : "Ce poème 
a un pouvoir secret dont je m'émerveille chaque jour. Il est déjà dans le folklore. Bientôt, je le 
sens, il ne m'appartiendra plus." Gilles 
Toutes les partitions mises à disposition des enseignants ont reçu l’aimable autorisation des 
Editions Pierre-Marcel Favre. 
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Quelques sites utiles sur la thématique de la francophonie : 
 
• Conseil francophone de la chanson 
http://www.conseilfrancophone.org/ 
http://www.conseilfrancophone.org/fr_FR/player/play/id/7/debut/38 
 
• Liste des ouvrages d’où proviennent les différents chants populaires francophones 
http://www.rassat.com/textes/sources.html 
 
• Chanteurs de la chanson francophone 
http://www.chanteurs.org/ 
 
• Les jeux de la francophonie – Concours de chant 
http://www.jeux.francophonie.org/Chanson.html 
 
• Du Temps des cerises aux Feuilles mortes – site consacré à la chanson française de la fin 

du Second Empire aux Années Cinquante  
http://www.chanson.udenap.org/ 
 
• Michel Fugain – Les Acadiens MP3/Vidéo 
http://www.paroles-musique.com/paroles-Michel_Fugain-Les_Acadiens-lyrics,p3456 
http://www.dailymotion.com/video/x4h7hq_les-acadiens-michel-fugain-ring-par_music 
 
• Les africains de la chanson francophone 
http://www.lehall.com/galerie/africains/africains.htm 
 
• Antilles- Les musiques traditionnelles de la Martinique et Guadeloupe  
http://antanlontan.perso.infonie.fr/musiques.htm 
 
• Histoire des Acadiens, de la Louisiane, de la musique Cajun… 
http://www.bayouprod.com/histoire-bios.htm#acadiens#acadiens 
 
• La langue française en Louisiane 
http://www.codofil.org/francais/lafrenchlanguage.html 
 
• L’Afrique et la Réunion 
http://www.ensemblevocal-ktema.com/afrique.html 
 
• Le maloya - genre musical de l’île de la Réunion, a été inscrit par l’Unesco au patrimoine 

culturel immatériel de l’humanité (40) 
http://unesdoc.unesco.org/images/0018/001883/188328f.pdf 
 
• Artistes et groupes de maloya 
http://www.afromix.org/html/musique/styles/maloya/index.fr.html 
 
• Chanson Banm kalou banm (Réunion) 
http://www.ensemblevocal-ktema.com/banmkaloubanm.html 
http://www.youtube.com/watch?v=XjhXpKQ4Y6c 
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• Toto Bissainthe : la chanteuse étoile haïtienne 
http://www.totobissainthe.com/ 
 
• Introduction à la chanson québécoise 
http://membres.multimania.fr/chansonquebecoise/precurseurs.htm#folklorique 
 
• Les aventures de Champlain 
http://www.gaetanebreton.com/aventuresdechamplain/chansons.html 
 
• Michel Bühler Jean d’en haut / Concert 11 mai 2009 - chœurs du Bouveret 
http://www.youtube.com/watch?v=tbKEweb7n3c&feature=related 
 
 
Bibliographie musicale 
 
Vous trouverez sur le site educanet2 une bibliographie musique. Un vaste choix d’ouvrages 
vous est conseillé pour l’éducation musicale en lien avec la francophonie. 
 
www.educanet2.ch/ww3ee/109700.php?group=vd.educanet2.ch  
 
Marche à suivre : 
 
Après avoir ouvert votre session, cliquez sur le groupe « DGEO-musique », puis sur 
« classeur ». 
 
 
Partitions  
 
Une série de partitions sont mises à votre disposition avec l'autorisation des éditeurs et 
musiciens-compositeurs: 
 
Musique Cajun - Louisiane 
• Chanson du vagabond 

Yves Duteil 
• La langue de chez nous 

Villard-Gilles, Jean [GILLES]  
• La Venoge 
• Les Vaudois 
• Hymne au soleil vaudois 
• Lausanne 
• Y en a point comme nous 
• Les noms de chez nous 
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